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Домінантними кольоронімами (фразеологізми з кольорокомпонентом), що утворюють ядро поля «колір» у фразеології української мови є білий, чорний, червоний, зелений, синій, блакитний, жовтий, сірий, рожевий, коричневий, у німецькій мові – schwarz, blau, weiß, grün, rot, grau, gelb, braun, rosa. 

Семантика багатьох кольоронімів у німецькій та українській мовах пояснюється історичними фактами, традиційними народними уявленнями тощо. Так, в українській мові, як у більшості європейських лінгвокультур, чорний колір сприймається негативно, як колір смутку, трауру, а червоний колір як колір радості, життя. Проте в німецькій лінгвокультурі, ці кольори мають амбівалентну символіку (позитивне та негативне значення), так у ряді фразеологізмів чорний колір втрачає негативні конотації (‘schwarze Zahlen schreiben‘ мати прибуток).

За семантичною структурою можна виокремлюють такі основні групи кольоронімів: характеристики якостей людини, її професії тощо (‘einen grünen Daumen haben‘ мати талант садівника), позначення позитивних чи негативних явищ, подій (‘der schwarze Markt’ чорний ринок), символів (‘blauer Vogel’ синій птах), власні імена (‘das Schwarze Meer‘ Чорне море) тощо.

За структурою, кольороніми порівнюваних мов можна поділити на двокомпонентні (‘rosige Aussichten‘ рожеві перспективи) та багатокомпонентні структури (‘Heute rot, morgen tot‘ сьогодні – в порфірі, завтра – в могилі). 

Залежно від наявності еквівалентів у порівнюваних мовах виокремлюють такі групи кольоронімів: повні еквіваленти – кольороніми з однаковими значенням, стилістичним фоном, внутрішньою формою (‘j-m goldene Berge versprechen‘ обіцяти комусь золоті гори); неповні еквіваленти – кольороніми, що мають незначні відмінності у компонентній чи морфологічній формі (‘blau sein‘ напитися до білої гарячки); міжмовні фразеологічні аналоги – кольороніми, що мають однакове або близьке значення, але значні розходження у внутрішній будові (‘grüner August‘ – поліцейський автомобіль, «чорний ворон»); безеквівалентні кольороніми – ідіоми, що за відсутності еквівалента в українській мові, пояснюються через нефразеологічні способи перекладу (‘weiße Mäuse sehen’ марити).

За відношенням до зображуваного об’єкта, розрізняють кольороніми з позитивною конотацією (‘schwarze Zahlen schreiben’ отримувати прибуток), кольороніми з негативною конотацією (‘ein grüner Junge‘ жовторотий хлопчак), нейтрально забарвлені (‘j-m grünes Licht geben‘ дати зелене світло) тощо. 
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